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TeMa po>xaeHNS U e€é TabyupoBaHMe B PyCCKUX
M aHTAMMCKMX dppazeorormamax

Annoranms. CTaThs IOCBsIIIEHa aHAAM3Y PYCCKMX M aHTAMICKMX (ppa3eoAorn3mMoB,
C TIOMOIIIBIO KOTOPBIX 5BPeMMU3UPYETCsl B peueBOii KYABTYpe TeMa POXAeHusL. Boiae-
ASIIOTCSI 06pasbl, AeXallliie B OCHOBe (Ppa3eoAOTM3MOB, YIOTPEOASIIOIINXCS ¢ 5Bde-
MUCTIYECKON (PYHKIMEN B PyCCKOSI3BIYHOM ¥ aHTAOSI3bIYHOM KyABTYPpe.

KaroueBble caoBa: ¢paseonozusm, sspemusm, bepemeHHOCHb, podcleHue, paszeono-
2U3M-38(heMU3M

1. BBeaeHnue

Tema poxaeHMs: oAHa U3 Hamboaee AEAMKATHBIX TEM BO BCEX KYABTY-
pax mmpa. Ha paHHel cTaaum pa3BUTHSI HAPOAOB TeMa POXAEHMsSI BOCIPU-
HMMaAach Kak Iyramolas. bepeMeHHbIe 1 MOAOABIe MaTepu B IIepBOe Bpe-
MsI TIOCA€ POAOB CUMTAAMCH “TIOAYIIOKOMHMIIAMM, HAXOASIIVIMUCS MeXAY
XM3HBIO I CMEPTBIO, KOTOPBIX MBITAAMCH PasHBIMM CIOCOOaMu ybepeub OT
3AbIX AyxoB (Kabaxosa 2009: 461). BepeMeHHOCTD M1 pOABI OBIAM OKPY>KEHBI
CyeBEpUSIMU M COIIPOBOXAAAMCH Pa3AMYHBIM OOpSAAMM, PUTyaAaMU, 3aro-
Bopamu 1 T.I. Ha mpoTsxeHvy Bcelt bepeMeHHOCTM M BO BpPeMsI POAOB JC-
MIOAB30BAAVCh MarmdJeckye MpMEMbI, HallpaBA€HHbIe Ha MX obaerdyenme. Tax,
y CAABSIHCKMIX HapOAOB M B aHTAMIICKOV KYABType OBIAO IIPUHSITO AASI 06-
AETYeHMsI MYK POKEHMIIBI OTKPBIBATH ABEPM VI OKHA, Pa3BS3bIBATh Y3ABI,
unTaTh 0cobble MOAUTBBI U T.A. (Kabakosa 2009: 451). Bo Bpemst bepemeH-
HOCTM ¥ IIOCA€ POAOB KEHIIVHBI CTAAKMBAAMCH C PAa3sAMYHBIMM OTpaHIde-
HUSIMI U 3anpeTamy. Hampumep, B OTA@ABHBIX permMoHaX y APeBHUX CAaBSH
B TedeHMe COpokKa AHe AO U TIIOCA€ POAOB XKEHIIVHe B CHMAY CyeBepuii 3a-
IpelIaAOCh 3aHMMATBCS AOMAIIHMMM AeAaMV, MECUTh XAeb, HaKpbIBaTh Ha



90 Onsra Opaosa

CTOA, TKaTh, IIINTb, IIPSICTh, Pa3BOAUTDL OTOHb, MECTU TIOA, AOUTh KOPOBY, KOP-
MuTh XMBOTHBIX 1 T.II. (Kabaxosa 2009: 461). HapoaHble cyeBepusl HalIAu
oTpaxkeHMe M B si3bIKe. [ToMIMO 3ampeToB Ha ONpeAeAEHHbIe AeVICTBUSI, CY-
IIIeCTBOBAAM 3aIlpeThl Ha MPOM3HeCeHe HeKOTOPhIX CAOB, YIIOTPeOASIFOIIIX-
Csl IPY 3aTparuBaHUM TeMbl HepeMeHHOCTHM M POAOB, UTOOBI HeumcTasl CuAa
He yCABIIIaAa M He HaBpeAMAa MaTepy M pebéHKy. AAsl 3aMeHBI Tabympo-
BaHHBIX CAOB M BbIPa>kKeHNI MOSIBUAMCH 5BpeMI3MBbI, TIepBOHAYaAbHO (PYHK-
LIMOHMPOBABIIIME B peul KakK “pa3pelIéHHble CAOBa, KOTOpPbIe YIIOTPeOASIOT
BMecTO 3anpemréHHbIX” (Pedpopmarckmir 1996: 56). Tak, obpamasich K Teme
POXAEHMsI, B PYCCKOM KyABType BMeCTO “OepemMeHHast?” TOBOPMAU Henpaso-
HAS, 3aHIMA, MIHCENAS W T.IL; B aHTAMICKOM SI3bIKe YIOTPeOASIAM 3Bde-
mu3Mbl heavy of foot, lined, great m T.1. 3HadeHMe NMPUBEAEHHBIX >BpeMm3-
MOB IIOHSITHO ¥ COBpEMEHHBIM HOCUTEASIM SI3bIKa, OAHAKO AaHHbIe SBpeMm3-
MBI SIBASIIOTCSI YCTapeBIIMMM, M YCABIIIATh X B COBPEMEHHOM peurt MOXHO
KpaliHe peAkKo.

B coBpeMeHHOI PyCCKOSI3BIUHONM M aHI'AOSI3bIUHOM KYABTYpe (pyHKLMS
TabyMpoBaHMs Y 5BpeMM3MOB NPaKTUUECKM yTpavueHa. B HacTosIee Bpemst
3BdpeMI3M TIOHMMAETCSI KaK “CAOBO MAM BbIpakeHMe, yrioTpebasieMoe B3aMeH
APYTOTO, KOTOpOe IO KaKMM-AM60 IpUUMHaM HeyAOOHO VAU HeXXeAaTeAbBHO
npomsHectn” (EBrennesa 1988: 746). B ocHOBe 3BpeMIM3MOB AEXNUT IPVHIINIL
HenpsIMOJ HOMMHAIIMM, KOTOPBIN MO3BOASIET BbIPAsUTbCs MHOCKA3aTEABHO,
VICTIOAB3YSI TIOAXOASIIIIVIE B AQHHOM CUTYaIlMii CAOBA, M OBITH TIOHSITHIM IIpa-
BUABHO. IToA MpMHIMITIOM HempsiMOM HOMUHALMM ITOHMMaeTcsl “IpeAHaMe-
PeHHO MHOCKa3aTeAbHOe obo3HaueHne ob6bekTa” (Opaosa 2019: 381), mpume-
PBI Uero MbI MOXXeM HabAaloAaTh B 3Bdemmsmax. Cp.: pyc. cayuaiitotii pebe-
HOK BMECTO 8HeOpautbvlil pebéHok, aHrA. born out of wedlock BMecTo born to an
unmarried mother m T 1. B coBpeMeHHOM ObIlecTBe 3BPEMM3MBI YIIOTpPe6-
ASIFOTCSI C LIEABIO CMSITUEHMsI peuM M/MAM ByaAMpOBaHMsSI CyILIeCTBa AeAa;
B 06MXOAHO-6BITOBOV cdpepe Ha TIepeAHMIT IIAAH BBIXOAUT STUKeTHasl (PYHK-
1Sl 5BpeMI3MOB, a B COIMAABHO-TIOAMTUYECKON — OKa3aHue Hy>XKHOTO BO3-
AeiictBus Ha appecara (Opaosa 2018: 1398). OaHaKO HeAb3sl HOAHOCTBIO YAC-
KAIOUMTD CAEABI ITpeXXHel (PYHKIMM, eCAM I B COBPEMEHHOM KyAbType Ipu
3aTparuBaHUM TeMbl 6epeMeHHOCTH M POAOB IPOAOAXKAIOT MCIIOAB30BATHCS
MHOCKa3aTeAbHble BbIpakeHMs.Cp.: pyc. ocoamob pebeHKa, 201mosumcs cmamo
Mamepuvio, 0xcudamo npubagreHus 6 cemve VI T. IL. BMECTO Obimb OepemeHHOl,
U aHTA. expectant/expecting, in a delicate (or certain or interesting) condition,
mum-to-be v T.A.

OBdeMM3MOM MOXeT BBICTYNAaTh KaK OAHO CAOBO, TaK ¥ BbIpa’keHNe.
C 3BdreMMCTIUECKOI LIEABI0 MOTYT YIOTPebASThCSI ppaseororm3mel. “@pa-
3€0A0TM3M — 5TO CBEPXCAOBHOe HaMMeHOBaHMe, 3HaueHe KOTOPOro He BbI-
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BOAUTCSI M3 TMPSIMOTO 3HaUeHMsI COCTaBASIOIIMX ero KommnoHeHTOB” (Kos-
mosa 2007: 157). O6 sBdpemucTideckoit pyHKIMM ppa3eoAOrM3MOB MHIIIET
M.A. Kosmosa (Kosmrosa 2007: 168), oTmMedast, 9To 5BpeMM3MBI, KaK 1 dopa-
3e0A0rm3Mbl, ycrorrunmsbl (Kosmrosa 2007: 168) 1 xapakTepu3ylOTCcsl CeMaHTH-
ueckoi HeornpeAeAéHHOCTEIO (Kosmiosa 2007: 173). “@dpa3seorornsm pasapa-
MBaeT NMOHMMAaHNe, TIPUCYIIell eMy ABOVICTBEHHOCTBIO — (Ppa3eoAOrn3M 06-
AaAaeT TOYHBIM, CAOBAaPHBIM 3HaYeHNMeM, C OAHOM CTOPOHBI, M abCypAHBIM,
CAYYalfHO BO3HMKIIVM ¥ 3aKPeIMBIIMMCS BO ¢ppaszeoAorn3me obpasHbIM BU-
AeHMeM curyaim, ¢ apyroit” (Kosmosa 2007: 179-180). Cp.: pyc. Hawiu 6 ka-
nycme, aucm npunéc; aHrA. we found you in a cabbage patch, the stork brought
you BMeCTo mambo poduna. Tpomendeckast mpupoaa ¢ppa3eororn3MoB obecre-
uyBaeT MeXaHM3M MOPOXAECHMS MX CeMaHTUUeCKol HeopAHO3HauHOCTH (KoB-
moBa 2007: 177), uTo AenaeT MX HMOAXOASIIVIM MaTePUAAOM AAS CMSTUEHMS
U ByaAMPOBaHMSIL.

Oanaxo ormMeTnM™, uTo, 10 M.A. KoB1110BO1, 3BdpeMucTIUecKast PpyHKIMS
He MPpUHAAAEXUT (ppa3eoAOrM3My TOABKO Ha OCHOBAHMM €TI0 CeMaHTUUIeCKOM
HeoIpeAeASHHOCTH, AMdY3HOCTHM 3HaUeHMsI, aCCOUMATUBHOM Pa3MbITOCTH,
oueHouHOM ambuBasreHTHOCTH (KoBmmosa 2007: 237). dpa3eoAOrM3MbI MOTYT
KaK MCIOAB30BaThCsI TOBOPSIIIVM B POAM 5B(peMI3MOB, TaK M He MCIIOAB30-
BaTbcst (Kosmosa 2007: 237). Cp.: aHrA. HesBd. be child’s play (to be very
easy) 1 3Bd. be with child (to be pregnant); pyc. ocyXaarolliee 1y30 Ha HOC Jie-
3em, eempom Hadyso v 8 nodose npurecaa (O XKeHIIMHe, 3abepeMeHeBIIIell BHe
6paxa), u 3Bd. 8 uHmepecHom (0eUKATNHOM, CUACHIIUBOM, TMAKOM) NOJIOMHCEHUU
BMECTO OepemeHHaA.

Tema poxxaeHMsI IpeANTOAaTaeT IIMPOKMIL ClIeKTp Bdpemusarvm. I Tpn 3a-
TparuBaHMM TeMbI POXAEHMSI MCIIOAB3YIOTCSI 5B(PeMU3MBI AASL HEIPSIMOTO
MIMEHOBaHMsI 6epeMeHHOCTM (B T.U. paHHel, ITO3AHeM, He3allAaHMPOBaHHOM
1 bepeMeHHOCTM BHe 6paka), 6bepeMeHHOI XXeHIIVMHBI, POXXEHNIIbI, TIpoLiec-
ca POAOB, CAMOTO POXAEHMsI, pebéHKa, HaXOASIIErocsl BHYTpU MaTepy, HO-
BOPOXXAEHHOTO, AeTel, POXACHHBIX BHe 6paka, pasAMYHBIX MeAVIIVMHCKIX
orieparyit, CBSI3aHHBIX C 6ePeMEHHOCTBIO ¥ POAAMM, ¥ HOABHIYHOM Cdepbl.
AaHHas CTaThsl MOCBSIIIEHa PYCCKMM M aHTAMIACKIM ppa3eoAoru3mMam, ¢ Io-
MOIIIBIO KOTOPBIX 3BpeMmsmpyeTcs: TeMa poxaeHms. McTounnkoMm matepu-
ana MCCA@AOBAHMS MIOCAYXMAM CAOBapy 3BPeMMU3MOB PYCCKOTO M aHTAMIA-
ckoro s3bika: Kpamkuil memamuveckuil cn06apo cOBpeMEHHbIX PYCCKUX 36¢he-
musmos M.A. Kosmosoit (Kosmosa 2007), Crosapv 38¢hemii3mos pycckozo 93bvi-
ka E.II Cemmuxunoir (Cemmuxuaa 2008), Crosapo ssgpemu3mos aHenuiickoeo
g3vika H. Rawson (Rawson 1981) u Crosapv 38¢pemu3mos aH2auiickoeo 93vl-
ka RW. Holder (Holder 2008); Boxrvuioii crosapb pycckux 1no2080pok IOA pe-
aaximert B.M. Moxnenko (Moxnernko 2007); Crosape ¢paseonozuueckux cuHo-
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HUMO8 pycckoeo 93bika TIoa peaaximeit B.M. Moxnenko (bupmx, Moxmnenxo,
Crenanosa 1997); npumepsl, KoTopble BCTpeTuAnch HaM B cetu HHTepHeT
Ha caifTax, IOCBSIIEHHBIX ODepeMeHHOCTM ¥ MaTepUHCTBY, ¥ B COIIMAABHBIX
ceTsix. PaccMaTpumBaroTcst mpumepsl yHoTpebaeHus: dopa3eoA0rn3MoB-3Bde-
MI3MOB B XYAOXeCTBEHHOM AnTepaType. Kak B pyccKOsI3bIUHOM, TakK U B aH-
TAOSI3BIYHOM KYABType CyIIecTByeT HeMaAO IpuMepoB opa3eoAOrM3MOB, UC-
TIOAB3YIOIIMXCSI AASI 0DO3HaUeHMsT bepeMeHHOCTH, 06AaAABIINIX S5BPEMIUCTH-
ueckoil (pyHKIMel B IPOIIAOM, OAHAKO He (PYHKIMOHMPYIOLIMX B Kade-
cTBe 5B(peMM3MOB B HAaCTOsiIIlee BpeMs (MAM YIIOTpeOASIFOLIMXCS ¢ 3Bde-
MICTMYECKOM LeABbI0 KpaliHe peAko). B pamkax AaHHOI cTaTbyu MbI pac-
CMaTpMBaeM He TOABKO (Ppa3eOAOrM3MbI-3B(PeMI3MBI, YIIOTPeOASIONIecs
B COBpEMEHHOI peuy, HO J BOILIEAIlle B CAOBapM C IOMeTKOM “ycrap.”,
ydJacTBOBaBIIVie B 3BdpeMM3allii TeMbl POXKAEHMsI Ha pasHBIX STarax pas-
BUTHsI O6IIIeCTBA, MHOTME M3 KOTOPBIX CO BpeMeHeM YTPaTUAM 5BpeMIUCTH-
UecKyo PyHKIMIO.

B pamkax TeMbl pOXAeHNUS (PPa3eOAOTM3MbI MOTYT YIOTPEOASThHCS
C 5BpeMMCTIIECKON IeAbIO TPy 0603HaueHNN 6epeMeHHOCTH 11 bepeMeHHO
KeHILVHbBI, pPOXKEHNIIbI, pOXKAEHNSI pebéHKa, AeTell, POXXAEGHHBIX BHe 6paka,
a TakXe IIpM OTBeTe Ha Bompoc pebénka “OTkyaa bepyTcst aetm?”.

2. ®pa3eoAOrM3MbI-9BPeMU3MBI, YIOTPebASTIOmMECST AAST HELIPSIMOTO
MMEeHOBaHMUs 6epeMeHHOCTH U GepeMeHHOM >KeHIIUHbI

dpazeoAOrn3MbI-3BPeMI3MBI, YIIOTPEOASIIOIINECST AAST HETIPSIMOTO MMe-
HOBaHUSI bepeMeHHOCTH 1 6epeMeHHOM XeHIIVMHBI, 3aHNMalT 0coboe MecTo
CpeAM 5B(peMIU3MOB Ha TeMy POXXAEHMsL. B aHTAOSI3bIUHOM KyABTYpe B TaKuX
dpaseorormzmax 4acTo COEAMHSIIOTCS ¥ OOBITPHIBAIOTCS 06pa3bl, CBSI3aHHbIE
C TPaAMIIVIOHHBIM CeMeVHBIM OBITOM, C OAHOV CTOPOHBI, ¥ MMEOIIe CBSI3b
C TpolleccoM 3adaTusi pebéHka, ¢ Apyroi. Tak, dppaseorormsm have a bun
in the oven (AOCAOBHO: MMeTb OYAOUKy B AyxOBKe/Immeunm) “pucyer” obpas
xAeba B Ieun, KOTOPOMY YTIOAOOAsIeTCsI pebéHOK B XmBoTe MaTepu. Cxo-
Xuit 0bpa3 Ipy OIMCaHMM OGepeMeHHOCTM BCTpedaeM B 3arapkaX pPycCKOM
TPaAMIIVIOHHOV KYABTYPBI: “3a cmeHoil, cmeHoil kapasauiek kocmaHoil (maade-
Hety 6 Oproxe)” (CapoBrmKoB 1876 Ne 1706) (“kapaBaiika”, COTAACHO KYABTYp-
HO-5TMMOAOTMYECKMM M3bICKaHMSIM, “XAebell M3 p>KaHOV M SMYHOM MyKn’
(Aaap 1863 Y2: 177)).

Cpean ¢dppa3eoAOrM3MOB aHTAOSI3BIYHOM KYABTYPbI, MCIOAB3YIOIIVXCSI
AAsL 0603HaUeHNs] bepeMeHHOCTH, CYLIeCTBYeT CXOXMIA IO CTPYKType ¢ dopa-
3eoA0rM3MoM have a bun in the oven mpumep, MOCTPOEHHDIN IO MOAEAM, MA-
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AIOCTpUpYIOLIEN “HaxoXAeHNe 4ero-To B 4éM-To Apyrom”. Tak, HaxoxaeHne
pebéHka B yTpobe MaTepu IpeACTaBAEHO B MeTadpope have a pea in the pod
(AOCAOBHO: MMETh TOPOIIMHKY B CTpyuke). dpaseororusm have a pea in the pod
AEMOHCTPHPYeT, KaK Ha YPOBHe sI3bIKa AASI 0603HaUeHNs] bepeMeHHOCTH JC-
IIOAB3YIOTCSI 06pasbl pacTUTEABHOTO Mupa. Tak, B PyCCKOSI3BIUHOM KYABTY-
pe o 3abepemeHeBIlIeli He3aMy>XXHell XeHIIMHE B IIPOCTOHAPOAbE IITYTAMBO
rosopsT “eopoxy obwverace” (Moxmenko, Hukmurmra 2007: 157), a Ha Moao-
AEXHOM >KaproHe II0 OTHOLIEHMIO K 6epeMeHHOM IIYTAMBO YIOTpebAseT-
cst BbIpaxkeHme “apbys npoenomuna” (Moxmenko, Huxnrmaa 2007: 19), kax
U B CAy4dae C aHTAmyckuM don't eat watermelon seeds (AOCAOBHO: He eIIbTe
ceMeHa apby3a).

dpaszeororn3mel-sBpeMusmbl have a bun in the oven, have a pea in the pod,
obAaparolIe CXOXel CTPYKTYpPOIi, TIOKa3bIBaOT, YTO IIPY ByaAMpPOBaHWMA II0-
AOXEHMsI, B KOTOPOM HaXOAWTCSI KeHIIVHA, 3HaUMMbI 06pasbl, KOTOpbIe Ipo-
UMTBHIBAIOTCS C OMOPOV Ha KYABTYpHBIe 3HaHMsI, M ObIIen3BecTHbIe (paKThI
0 XEeHCKOV (PU3MOAOTVINA.

B coBpeMeHHOI aHI'AOSI3bIUHOM KYABType MeTadpOphl, AeXallye B OCHO-
Be ppazeororn3mos have a bun in the oven m have a pea in the pod, mmpoxo mc-
TIOAB3YIOTCSI B KOMMePYecKoit cpepe AAsT IPOABVIKEHNSI TOBAapOB AASI bepe-
MeHHBIX XeHIMH. Tak, B HacTosIIIee BpeMsl TIONYASIPHbI (PYTOOAKM AAsT De-
PeMeHHbIX XXeHIIVH ¢ HaatmcsiMu “Bun in the oven” n “I have a pea in the pod”,
MIO3ApaBUTEABHBIE OTKPBITKM AASI OYAYIIMX MaM C M306pakeHMeM IMpora
B AYXOBKe VMAM FOpPOIIMHOK B CTPYUKe, a OAHA M3 KPYIHbIX ceTell Maras/HOB
OAEXABI AASI bepeMeHHbIX XKeHIIIMH HOCUT Ha3BaHue Pea in the pod. Byaymme
MaTepy TakXe MCIOAB3YIOT ppa3eoAorn3mMel have a bun in the oven m have a pea
in the pod B COIMAABHBIX CETSIX, UTOOBI COOOIINTD APY3bSIM M MOAIMCUMKAM
HOBOCTb O CBO€M bepeMeHHOCTH.

B Apyrom dpaseorornsme-sppeMusme, YIOTPeOASIOMIEMCST AAST HETTpsi-
MOTO MMeHOBaHIsI bepeMeHHOCTH, — be in the (plum) pudding club (AocAOBHO:
OBITH B KAybe (M3IOMHOTO) IIyAVMHTIa) IPeACTaBA€H 06pa3 M3IOMHOTO IIYAVHTa,
SIBASTIOIIIETOCST TPAAMIIMOHHBIM POXXKAECTBEHCKUM 6A10A0M B Beamkobpura-
H/M. Bo BpeMs IpUrOTOBAEHMSI B M3IOMHBIN IIYAVHT TIPUHSITO KAACTh cepeb-
PSIHYIO MOHETY, HalIépCTOK MIAM Ap. HeGOABIIIVIE TIPEAMETHI, KOTOPbhIe AOAXK-
HBI IIPMHECTH YAady TOMY, KOMY AOCTaHeTCsl Kycouek C HUMM BO BpeMsl 3a-
cTOoAbsL. ITo OAHOM M3 TpaAUIIVIL, B M3FOMHBIN Iy AVIHT KAAAV KOABLIO. Bepman,
YTO TOT, KOMY OHO TIOTIAAETCs, B TedeHMe Topa BCTyImT B 6pak. dpaseono-
m3M be in the club TaxXe y4acTByrOIMif B 5BpeMM3aIM TEMBI POXKAEHUS,
BEpPOSITHO, TIOSIBUMACSL KakK KpaTkasi dpopma ot be in the (plum) pudding club.
®paseororusm be in the pudding club, kax ¥ B cAydae ¢ IPeAbIAYIIVMA TIPU-
MepaMy, aKTUBHO MCIIOAB3YeTCSI AASI IPUBAEUEHNST OYAYIIMX MaM K IpKo6-
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peTEHNIo HeO6XOA]/IMbIX VIM TOBApOB N O6bII‘prBaeTC$I B Ha3BaHMNM Mara3mHa
AAnst bepemernsix Pudding Club.

HecmoTtpst Ha mmpoxoe ynorpebaeHue dppaseorormsmon have a bun in
the oven, have a pea in the pod n be in the (plum) pudding club B coBpemeH-
HOVI aHTAOSI3BIYHOM KYABTYpe, MX MCIIOAB30BaHMe IMPMMEHUTEABHO K bepe-
MEHHO! >KeHIIVHe B ONPEAEAEHHO CUTYalV MOXKET ObITh BOCIPUHSITO Kak
rpyboCTh, TaK KakK OAHO M3 3HaueHWMi caoB “pudding”, “bun” u “peapod”
Ha CA€HI'€ CBSI3aHO C pEIIPpOAYKTUMBHBIMIM OpraHaMy 9€eAOBEKa. ,A,aI—IHbIe q:)pa-
3€0A0TM3MBI 3a(PMIKCHPOBAHBI B CAOBAPSIX 3BPEeMIM3MOB aHTAMIICKOTO SI3bIKa,
OAHAKO MOTYT ObITh BOCIPVHSITBI KaK BYAbIapHasl peub, €CAM aApecaT BUAUT
YIOMSIHYTYIO CBsI3b. [TpuMepbl moao6HbIe have a bun in the oven v have a pea in
the pod oKa3bIBAIOT BaXXHOCTb KOHTEKCTa M pakTOpa aapecaTa IIpy OIpeAe-
AeHym s3Bpemusma. Tak, dppaseorornsm have a bun in the oven ynoTpebasiercst
C 9BPeMICTIIECKOI LIeABIO B IIpUMepe:

“You just never talk about having kids, I was beginning to think you didn’t want any”.
“I don't, at least not until I find a husband first! I am taking baby steps. Move out,
settle down, then have a bun in the oven” (Edwards 2011: 58).

Pyc.:

— Tr1 HMKOTAQ He TOBOPMIID O AeTsIX. Sl yXXe HadaAa AyMmaTh, UTO ThI He XOYelllb
UMeTh AeTell.

— He xouy, noka He BbIViAYy 3aMyx! S AeficTByIo mocrerneHHo. CHavaaa Haro
mepeexaTh U3 POAUTEABCKOTO AOMa, HadaTh XXUTh CeMeVHOM XM3HbIO, a IOTOM
yXe TOTOBUTBCSI CTaTh MaTepPhIO.

CaeayroLmii mpuMep UAAOCTPUpPYeT yroTpebaeHMe dppaseorormima ha-
ve a bun in the oven B KOHTEKCTe ByAbrapHOM peunt:

“She didn’t even have the balls to face me and tell me what was going on. Fucking
Bitch. I guessed that while I was at college, the guy forgot to put a rubber on and now
the woman I once loved had a bun in the oven” (Barrows 2011: 22).

Pyc.: Y Heé 6bIAa KMITIKA TOHKA CKa3aTh MHE B AMIIO, UTO IIPOMCXOAUT. YépToBa
Crepsa! IToxoxe, oka st 6BIA B KOAAEAXe, TOT TapeHb 3a6bIA HaAETh PE3UHKY
M KeHIIVHA, KOTOPYIO sl KOTAA-TO AIOOMA, 3aneTeAa OT Hero”.

Heobbrunbiit mpyumep dppaseorornsma, yIOTPeOASIIOMIETOCS AAST HEIpsi-
Moro obo3HaueHMsI bepeMeHHOCTH B aHI'AOSI3BIYHOM KYABTYpPe C 5BpeMIUCTH-
JecKoii eAblo, ycTap. the rabbit died. Cp.:

“Grandma came over today and Mom cried. She told Grams she didn’t know how to
tell you the rabbit died. We don’t have any rabbits, do we?”
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Oh dear, we are going to have a baby. I'm forty-four, I'll be sixty-two, forget it, that’s
not important. My wife needs my total support right now. She didn’t get pregnant by
herself.

I forced a laugh, “Stan, that’s an old joke, like why did the chickens cross the road”
(Lake 2011: 50).

Pyc.:

“CeroaHs puxoAmaa babyika, a Mama maakaaa. OHa roopuaa 6abyae, 9o He
3HaeT, KaK CKa3aTh Tebe, UTO KPOAMK yMep. Y Hac Xe HeT HMKaKMX KPOAMKOB?”
O, boxe, y Hac 6yaeT pebéHOK. MHe 44, MHe OyaeT 62, Koraa... 3abyap 06 sTom!
3T0 He BaXXHO. Moelt keHe OUeHb Hy>XHa MOsI Toaaepkka. OHa He caMa TIo cebe
3abepeMeHeAa.

SI 3acTaBuA cebst paccMesiThes: “ITO crapast mytka, CTsH. Bpoae Toi1, Koraa
CITPAIIMBAIOT, 3aUeM Kypulla Ilepelira AOpory”.

SBdpemusMm the rabbit died BOcXoAUT K BpeMeHaM, KOTAa KPOAMKOB JC-
TIOAB30BaAM AASI TPOBEACHNSI TECTOB Ha bepeMeHHOCTh. MHbexIo Moun be-
PEeMEeHHOI XEeHIIVHDLI BBOAMAYM KPOABUMXaM, UTOObI TOOYAUTD MX SMIHMKIA
pasBMBaThCSI; Ha MSTBINM A€Hb IIOCAE MHBEKIMI KPOABUMXY YOMBAA M BCKPBI-
BaAM, UYTOOBI IOCMOTPETh Pe3yAbTaT; (PaKTUUIECKM KPOAMKI yMUpPaAK, He3a-
BYICMMO OT TOT'O, 6bIAa AM KeHIHA 6epeMenHa (Olszynko-Gryn 2014). Heo6-
XOAVIMO OTMETHUTBD, UTO B IIPOIIABIE BpeMeHa AASI IPOBEAECHNS] TeCTOB Ha be-
PeMEeHHOCTh MCIOAB30BAAMCh pa3sAMUHbIe IPeACTaBUTEAM XMBOTHOTO MMpa
(ASITYIIIKM, MBIIIM M KPBICBI), OAHAKO Ha YPOBHe sI3bIKa AASI 0DO3HaUeHMsI
bepeMeHHOCTH 3aKPEIMACS AL (PPa3eOAOTM3M C KOMIIOHEHTOM rabbit, uTo,
BO3MO>XKHO, CBSI3aHO C TeM, UTO He MIMeIOIIVe OTHOIIIeHNsI K HayKe M MeAVIIHe
ATOAM TaKXKe aCcCOLMMPOBAAY KPOAMKOB C IIAOAOBUTOCTBIO.

AAsl HETIPSIMOTO MIMEHOBaHUSI 6epeMeHHOCTH U bepeMeHHOM >KeHIIVHBI
B aHTAOSI3BIYHOM KYABTYpe pacHpOCTpaHeHbl (ppa3eoAOrM3Mbl C KOMIIOHEH-
ToM “way”. Tax, o 6bepemMeHHOV TOBOPST in the family way (cp.: pyc. 2omosumcs
Kk npubasneHuto 8 cemeticmee), baby on the way (AOCAOBHO: pe6EHOK Ha TIOAXOAE),
in that way (cp.: pyc. 8 makom nonodxceHuu), in the increasing way (cp.: pyc. mIyTA.
eopb cnepedu pacmém (Moxuenko, Huxuruna 2007: 152)) u ap.

AHTAOSI3BIUHASI KYABTYpa 60oraTa ppaseoAorn3Mami, MCIIOAb3YIOLIMMA-
csl AASI 0bO3HauUeHMsI HepeMeHHOCTH, M3HAaYaAbHO BOSHMKIIVIMM Kak 3Bde-
MU3MBI, KOTOpbIe B HaCTOsIIIIee BpeMs MOTYT OBITh BOCIIPMHSITHI KaK Ipybbie
VAV OYeHb HedpOopMaAbHbIe BbIpaxxeHws: up the duff, up the pole, up the spout,
stung by a serpent, shot in the tail u Ap. dpaseorormsmer up the duff (nocroBHO:
C BepXy TecTa), up the pole (AOCAOBHO: cBepxy IecTa), up the spout (AOCAOB-
HO: CBepXy TpyObI), stung by a serpent (AOCAOBHO: y>KaAeHHBIN 3Meéit), shot
in the tail (AOCAOBHO: TIOACTPEA€HHbIN B XBOCT), (PYHKIIMOHMPOBABIIIe Kak
3B(peMM3Mbl B IPOIIAOM, AEMOHCTPUPYIOT CBOVCTBO BpeMI3Ma CO BpeMe-
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HeM yTpauMBaTh CIIOCOOHOCTD MCTIOAB30BATHCS AASI CMSITUEHMSI peyun 1 Tepe-
XOAUTD B paspsia AMCeMU3MOB.

B ocHoBe ¢pazeororn3mMoB-3BpeMU3MOB PYCCKOSI3BIUHOM KYABTYPBI,
YIIOTPEOASIOIINIXCSI AAST HEIIPSIMOTO MIMEHOBaHMsI bepeMeHHOCT 1 bepeMeH-
HOVI >KEHIIVHBI, AeXKaT obpasbl, OTAMYHbIE OT GOABIIMHCTBA, IPEACTaBAEH-
HBIX B IIpMIMepaX aHTAOSI3bIYHOM KYABTYpPBI. Pycckue dppaseorornsmsl, ymo-
TpebAsIIoIIMecs: ¢ 3BPeMUCTIYECKON IIeABIO, TOCTPOEHbI Ha 06pa3HOM CpaB-
HEHMI C TSDKeCThlo. Tak, B PYCCKMX AepeBHsIX BMecTO “bepeMeHHa” TOBO-
puan 8 mseome/msaeocmax/mgeocmu 6vime. Cp.: “Iloccopuncg eé¢ mysxc mo-
7100011 ¢ Opyeumu n00bMU 8 20pode, 4 BHYUKA mos Oblid 6 mg20cmu, U Om uc-
nyaa u HCAIOCMU CAMA MOMUAC CKOHuAnacb. Bom yowc momy 200, kax owcusy g
MAK U CMALa 8 MI20CHb 6CeM JI00IM, U He 3HAW, UeM NPOKOPMUMb MIA0eH-
ya amoeo” (AeorntneB 2015: 357). O GepeMeHHON Tak>Xe TOBOPWAW 1M#CE-
a9 M mgoxcend; Cp.: aHTA. ycrap. heavy of foot (AOCAOBHO: TsKeaa Ha HO-
ry). AaHHBIe 5BJPeMM3MBI XapaKTepU30BAANM KEHIIVHY Ha IOCAEAHUX CpPO-
Kax 6epeMeHHOCTH, KOTAA TSIXKEeCThb HOIINM 6blAa OYeBUMAHOI. ApyToii dppaseo-
AOTM3M-3BPEMU3M HA CHOCIX TaKXKe YIOTPeOASIeTCsT AASI HEIIPSIMOTO MMEHO-
BaHMSI GepeMEeHHOCTM Yy KEHIIVMHBI, IT0 KOTOPOM OBIAO yXKe 3aMeTHO, UTO
oHa HocuT pebénka Cp.: “Cepowc, coaemcs mHe, umo Ham HAOO CPOUHO eXarmb
6 OonvHuyy! Hb60 HecuacmHad He npocmo HA CHOCSX, OHA 6om-gom podum!”
(AeonTpeB 2014: 11). O XeHIIMHe Ha IOCAEAHEM MecsiIle HepeMeHHOCTH TO-
BOPSIT, UTO OHa doxadgwcusaerm nocaeoHue oHu (bupmx, Moxmenko, CremaHo-
Ba 1997: 19), TO ecTb cxopo poaut (cp.: aHTA. near her time). Cp.: “IlTono-
orcerue Anexcanpor Eemuxuestor 3acmaengno moponumoecs. Cman eé 3amem-
HO OKpyeausncs, u 6vlno ouesuoHo, umo oHa doxadxcusaem nocaeoHue oHu” (De-
AopoB 1988: 536). Kpome Toro, pacmpocTpaHeHO BbIpakeHme oumid/pebeéHka
nod cepdyem Hocum. Cp.: “Ha wecmom mecquye, k0eda ckpoiéamo bepemeHHOCHb
bv110 yorce Henwv3q, Akcunvsa npusHanace I'pueoputo. OHa ckpvieana, 60gcy, umo
I'pueopuii He nosepum 8 mo, umo e2o pebeHka Hocum oHa nod cepoyem” (Io-
Aoxos 2009: 344-345).

B dpaseororm3max-sBdpemMmn3Max PyCcCKOSI3BIYHOM M aHTAOSI3BIYHOM
KYABTYPbI 6epeMeHHOCTH OIMChIBAETCST KaK OXKMAAHMe ¥ IOATOTOBKA K MaTe-
puHCTBY. Tak, B pycCKOM $I3bIKe CYIIEeCTBYIOT Ppa3eOAOTM3MbI-3BPeMI3MBI
oHCO0Em pebeHKa, 20MoBUMCs Cmamv Mamepolo, oxcudaem npubasieHus e cemeli-
cmee (Cp. aHTA. in the family way) v T.11., yMOTpebASIOIINECs: BMECTO 0epemeH-
HA, a B aHTAMICKOM si3bIke — expecting a baby, expectant mother, anticipating
birth n ap.

Anst 0603HaUeHNsT HepeMEeHHOCTI KaK B PyCCKOM, TakK ¥ B aHTAMIICKOM
SI3bIKe YIOTpebAsieTCsT ppa3eoAOrM3M-5BpeMm3M 6 (0esukamHom, uHmepec-
HOM, CUACHLIUBOM, MAKOM) nonoxceHuu / in a delicate (or certain or interesting)
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condition or state. B pycckoit KyAbType BbIpaXkeHMe 6 UHIMEPECHOM N0L0HCe-
HU1, BEPOSITHO, SIBASTIOIIIeeCs] 3a/MMCTBOBaHMEM 13 (PpaHITy3CKOTO s13bIKa, Ha-
PsIAY C APyTMMM 3BpeMM3MaMIl YIIOTPebASIAOCh BMECTO CAOBa “bepemenHa”
emé Bo BpemeHa A.C. Ilymxuna (1799-1837), BbICTymaBIlIero 3a MCIIOAB30-
BaHMe ITPOCTOHAPOAHBIX BbIpakeHmit (Burorpaaos 1999). Cp. dpparmenT us
pacckasa o0 pedeBbIX CKAOHHOCTsIX ITymikmna, momernenssii B.M. Illerpoxom
B Mamepuanax 014 6uoepagpuu H.B. I'ozona (1. 1, c. 362-363):

Oanaxap!l B roctsax y Ilrerresa E. A. Kapamsnuza BbIpasmrach 0 KOM-TO:
“oHa B MHTepecHOM moAoxeHyn”. IlyIIKMH cTan ropsdo BocCTaBaThb MPOTUB
STOTO BBIPaKEHMsI, YTBEPKAAsI C XAapPOM, UTO €ro HaIlpacHO YIOTPeOASIOT BMe-
CTO KOPEHHOIO UNMCTO PYCCKOTO BhIpakeHMs:: “OHa bproxara”, UToO IOCAerHee
BbIpa’keHle COBePIIEeHHO MPMAMYHO, a HAalIPOTUB HENPUAMYHO FOBOPUTH “OHa
B MHTepecHOM noaoxenun” (LIut. mo: Bunorpaaos 1999).

B aHrAosI3bIUHOM KYABTYype HaxOAUM interesting state emmé B pacckasax
Yapab3za AuxkeHca (1812-1870): “Mrs. Lenville (who, as has been be forehinted,
was in an interesting state)” (Dickens 1916). B coBpeMeHHOI1 pycCKOI M1 aHT AMIA-
CKOV peuy IpUBEAEGHHBIe BbIPa’keHNs yKe BOCIPUHMMAIOTCS KakK ycTapeBa-
IOIle, HO He BbIlleAle 3 ymoTpebaenus. Mx 3HadeHMe M3BeCTHO OOAB-
IIVHCTBY HOCUTEAEHN sI3bIKa, ¥ OHM MOTYT YIOTPebASIThCS KaK BpeMM3MbI
IIPEeACTaBUTEASIMI CTapIIIero MoKoAeHns. Kpome Toro, B CoBpeMeHHOM pyc-
CKOM peur pacpOCTpaHEéH KPaTKII BapUaHT — 8 N0J0HCEHUU.

Emé oaHO CXOACTBO B ymoTpebaeHMM ppaseoAOTM3MOB C 5BPeMUCTH-
YeCKOM IIeABIO TpyM 0603HaueHN 6epeMeHHOCTH B PYCCKOSI3bIYHOM M aHTAO-
SI3BIYHOMV KyAbBType OOHapyXuBaeTcsl B puMmepax aHrA. with child (aocaos-
HO: ¢ pebeéHKOM) / bear a child (HocuTb pebEHKA) U PyC. BbIHAUIUBAMNb PeOEHKA,
HoCUMb pebEHKA, 0HA HOCUM, TIOCTPOEHHBIX Ha 0Opa3sHOM CpaBHEHIM bepeMeH-
HOCTM C HOIIIEI.

B pycckom 1 aHTAMIICKOM $I3bIKe TakKe CYIIeCTBYIOT (ppa3eOAOTM3MBI,
YTIOTpeObASTIOIIECST AASI HEIIPSIMOTO 0603HaUeHNsT 6epeMeHHOCTH, B KOTOPBIX
“ob6pIrpbIBaeTCss” MOAHOTa bGepeMeHHOM >KeHIIMHbBI, OAHAKO OOABIIMHCTBO
U3 HUX He (pYHKIMOHMPYeET B KadecTBe 3BpeMm3MoB. Cp.: aHTA. ycTap. 5Bd.
full in the belly (AOCAOBHO: IOAHASI B XKMBOTe) 1 wear your apron high (AOCAOBHO:
BBICOKO HOCUTD CBOM (papTyK) M pyc. HesBPeMUCTUIEeCKI e BbIpaXkKeHusl, C-
TIOAB3YIOIIMECs] B IIPOCTOHAPOAbE, KOTOpPbIe 3BydaT ocyXAaromie: 6aba ¢ bpio-
XoM, Kpenkas O6proxom, OPIOUOHKO 8904CemCs, C NY30M, NY30 Bblule HOCA, NY30 HA
Hoc (1106) nesem, Iy TA. 06pyuu cnadeiearom (Moxmenko, Huxnryma 2007) u Ap.
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3. ®pa3eonOrN3MbI-3B(peMU3MBI, YIOTPeOASIOMMECST AAS HELIPSIMOTO
MMEHOBAaHMUS POAOB M PO>KEHMITHI

PoabI B TPaAMIIMOHHOM KYABTYpe CAABSIHCKMX HAPOAOB MeTacpopuUIecKn
omiceIBaloTcsl Kak mmyTertecTsue (Kabaxosa 2009: 450). O poausiIet >xeH-
mHe Ha Pycu B crapmuy rosopmam “6 Mockey, 6 Puey cwvesouna, ¢ Mock-
b1 npuexana” (Kabaxosa 2009: 450). Kpome TOro, B pycckoit TpaAMLIMIOHHO
KYABType POABI M3AaBHA TPAKTOBAAMCH KaK paboTa, MyKy, TIOCAAHHBIE JKeH-
IIVHe B HaKa3aHNe 3a IepBOPOAHbIN TpeX, M O poXKeHMIle TOBOPWAM 6 mpyde,
8 mpyoax (Kabaxosa 2009: 450), 4To Ob6Hapy>XMBaeT CXOACTBO C aHTA. in la-
bor (AOCAOBHO: B TPYA€), YIOTPeOASIOIIMMCS AASI HETIPSIMOTO O0O03HaUeHNsT
mporiecca POAOB.

B pycckoMm s3bIKe AASI HENPSIMOTO O6O3HAUeHMsI POAOB CYyIIeCTBYeT
KHVDKH. yCTap. opas3eoAorn3M-3BpeMI3M paspeniiiimocs om 6pemeri (pOANTD).
B ocHOBe dppaseorormsma paspeuiumocs om 6pemeHil, Kak U B IpUMepax 6 nd-
eome/msgeocmax/mazocmu Ovimv, 6bIHAUIUEAM PeOEHKA, HOCUMb PeOEHKA, OHA
Hocum, AeXWUT obpasHoe CpaBHeHNe OepeMeHHOCTM C HOIIEeM U TSKeCTHIO.
Bpemsi/bepemsi — “HOIIla, BBIOK, TATOCTb, TSXKECTh, TSITOTa; I'PY3, BCE, UTO
rHeTéT, AaBuT, TArotut” (Aaap 1863 Yl: 66). Paspemmrbcss or 6pemeHn —
136aBUTBCSI OT TOTO, UTO TSTOTUT.

B caoBapsix 3BdpeMM3MOB aHTAMIACKOTO SI3bIKa 3apMKCUPOBAH MCTIOAD-
3YIOLIMIACST AASI 0OO3HAUEHNST POAOB ycTap. dppaseorormsm be brought to bed
(AOCAOBHO: OBITH BBIHYXXAEHHOV Aeub B KpoBatrb). Cp.: “When the princess
came to see me during my lying-in, she told me that when she should be brought to
bed, she wished I would not come to her for some time, for she might be confused
in seeing me” (Huish 1821: 196). Pyc.: “Koraa npuHIilecca mpuiliAa HaBeCTUTh
MeHsI TIOCAe POAOB, OHa CKa3aAa, UYTO, KOTAa HaCTYINUT e€ BpeMsl pPoXKaTh, OHa
XOTeAa 6bI, UTOOBI 51 KaKOe-TO BpeMsI He IPMXOAMAA K Hell, TaK Kak elf byaeT
HEAOBKO MEHS BUAETDH” .

AAsl HeIpSIMOTO MIMEHOBAHMSI POXKEHMIIbI B aHTAOSI3BIUHOM KYABType
B IIPOIIIAOM C 3B(PEMUCTIUECKON LIEABIO YIIOTpebAsAu dppaseorormsm lady
in the straw (AocaoBHO: Aeay Ha coaome). Cp.: “Accordingly, after congratulat-
ing the good lady in the straw, upon her own health and a fine baby, in the course of
conversation I told her that we were at a loss to account for a pretty spot upon the
child’s face, and must desire her to inform us of the occasion of it” (Smith 1768: 25).
Pyc.: “Taxum obpa3oM, O3ApaBUB POXEHMIIY C TEM, UTO 3A0POBbe €€ B II0-
psiAKe M y pebéHKa BCE XOPOILO, B Ipollecce 6eceAbl s CKaszaA eif, 9TO MbI
He CIIOCOOHBI OOBSICHUTD ITPOMCXOXKAEHNE MIAOTO TISITHBIIIKA Ha AMIIE Y Ma-
ABIIIA ¥ BBIHYXXAEHBI IIPOCKUTH €€ momoub B 3ToM”. Ilo oaHOV M3 Bepcuii,
IIpOMCXOXAeHMe 3BdpeMmsMa lady in the straw cBsi3aHO C TeM, YTO BO BpeMs
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POAOB U B IIOCAEPOAOBOJ ITEPYOA, YTOOBI He MCIIOPTUTD, He MCIIavKaTh XOPO-
IIIie MaTpachl, MCTIOAB30BaAM MaTpachl, HAGUTbIE COAOMOI, KOTOpPbIe IIOTOM
IIPOCTO BBIOpACHIBAAIL

4. ®pa3zeoAOrn3MbI-3Bpe MU3MBI, YIOTPebASTIONIMECS] AAST HEIIPSIMOTO
MMEHOBaHMUS PO>KAEHMs pebEeHKa

PoxxaeHMe B aHTAOSI3BIUHOM M PYCCKOSI3bIUYHOM KYyABTYpe MMeeT CXOXue
sBdpemucTideckme obo3Hauenus. Cp.: aHTA. happy event (AOCAOBHO: CIaCTAM-
Boe cobbITHe) mAm blessed event (AOCAOBHO: HAArOCAOBEHHOE COOBITHE) U PYC.
padocmHoe cobvimue, cuacmaugsoe cobvimue. B aHTAOSI3BIYHONM KyABTYpe TakXke
CyIIeCTByeT BapMaHT HeIpsIMOM HOMMHALIMM POXAeHUs interesting event (ao-
CAOBHO: MHTepeCHOe COOBITHE), CBSI3aHHBIN C 3BdpeMmM3MOM in the interesting
condition (B MHTEpeCHOM TIOAOXKEHIN).

T'oBopst 0 mostBA€HMY pebEHKA, B aHTAOSI3BIUHOM KYABTYpe B IIPOILIAOM
C 9BPeMUCTNUIECKON LEeABIO YIOTpebAsiAM BbIpaxerus find a baby in a par-
sley bed (AocAOBHO: HaliTV peb€HKa B IETpPYIIIKe) — O AeBouke U find a baby
under the gooseberry bush (AOCAOBHO: HaITM pebEHKA TIOA KYCTOM KPbIXXKOBHU-
ka) — o maapunke (A. J. de Boinod 2010). ITpu oTBeTe Ha Bompoc pebéHka
“Otkyaa bepyTcst AeTn?” B pyCCKOSI3bIYHONM ¥ aHTAOSI3BIYHOM KYABTYpe pac-
IpocTpaHeHbl Ppa3eoAOrM3MbI-3BdeMU3MBI aucm npurocum/the stork brings
babies w1 8 kanycme Haxodsm /grow/find babies in a cabbage patch.

dpaseororn3mpl-3BoeMU3MBI aucm npuxocum/aucm npunéc u the stork
brings babies / the stork brought the baby home mocTpoeH»I Ha obpa3se ancra, Mpu-
HOCSIIIIETO MAaA€HIIa B KafoBe. HeobxoamMo orMeTuTs, uTo Mud 06 amcre,
IIPUHOCSIIIEM AeTel, IMPOKO PaCHpOCTPaHEH B KyAbBTYpax pa3sAMYHbIX Ha-
PoAOB MMpa. MHOTHMe MCTOPMKM IIOAArarT, UTO TOBephbe 00 aucTe, IPUHO-
CSIIIeM AeTel, TIOAYUMAO HambOAbIllee paclpOCTpaHeHMe BO BpeMeHa SI3blI-
yectBa B 'epmarvm u Hopservm (Chadd, Taylor 2016). B Te BpemeHa 651A0
IIPMHSITO 3aKAIOUaTh 6paky BO BpeMsl Ae€THErO COAHIIeCTOsTHMSL. FIMeHHO B 5TO
BpeMsl alCThl HauMHAAM MUTpUpOBaTh B AdpuKy, a depe3 9 MecsilleB OHU
BO3BpallaAMCh ¥ BbIBOAMAM IITEHLIOB. Bo3BpallleHne ancToB COBIaAaAO C MO-
SIBA€HMEM AeTelt y BcTymmBImX B 6pak aerom (Chadd, Taylor 2016). B Tpa-
AVILIVIOHHOW KYABTyp€e CAaBSTHCKMX HapOAOB aMCT, COTAACHO APEeBHUM IIpeAa-
HISIM, BbITaCKMBaeT AeTell 13 60aoTa ([ToabIna), mMpUHOCKUT AeTelt B KOp3MHE,
AoxaHM, KOpbITe (Ayxmia), 6pocaeT B AOM depes meunyto Tpydy (beaapycs,
IMoabmra) (I'ypa, Ctpaxos 1995: 98) m T.A. (06 5BpeMmM3Me auch NpuHéc CM.
noapo6bree B: Opaosa 2019).

B ocHOBe ppa3eororn3mMoB-5BpeMU3MOB HAX00IM / HAWLIU 8 KANYCIe VI Wwe
found you in a cabbage patch // grow/find babies in a cabbage patch rexwur obpa3
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MAaA€HIIa B KaIlyCTHBIX AMCTbsIX. COrAaCHO IpeAaHMSIM TPaAUIIVIOHHOM Ky Ab-
TYPbI CAQBSIHCKMX HapOAOB, B CTAPMHY AIOAM TOBOPVIAM, UTO 3aifUMK IIPUHO-
CUT AeTell U cakaeT Ha KamyCTHYIO Ipsiaky (Ycauesa 1999: 461), a aetelt, pox-
AEHHBIX BHe bpaka, Ha Pycu HaspiBaam kanycmuuukamu (Ycadesa 1999: 461)
— B KaIlyCTe HaIIAM. B aHTAMVickmit s13bIK BbIpakeHme find a baby in a cab-
bage patch, mpeATIOAOXUTEABHO, BOIIIAO KaK 3aMMCTBOBaHMe (06 3Bdemmsme
Hawy 6 kanycme cM. moapobree B: Opaosa 2019).

5. ®pa3eoAOrM3MbI-3BPe MU3MBI, YIOTpebASTIOmMECST AAST HELIPSIMOTO
MMEHOBaHMUS AeTel, pO>KAEHHBIX BHe 6paka

Caeayromasi rpymma ¢ppa3eoAOTM3MOB-3B(peMI3MOB, SBASIFOLIMIXCSI He-
IIPSIMBIMM HOMMHAIIVISIMY, CBSI3aHHBIMY C TEMOV POXXAEHNSI, BKAIOYaeT 3Bdoe-
MICTIYeCKye UMeHOBaHMsI AeTell, POXXAEGHHBIX BHe 6paka. Tak, B aHTAOSI3bIU-
HOM KyABType CYILIeCTBYIOT 3BdpeMm3Mbl born on the wrong side of the blan-
ket (AocAOBHO: pOXAEHHDBIV He Ha MPaBUABHOV CTOPOHe oaesiaa), wood colt
(or woods colt) (AOCAOBHO: AecCHOV Xepeb€HOK), love child (amTs A06BM), acci-
dental baby (cAydJaiHBIN Pe6EHOK), B pyCCKOSI3bIYHOM KYABTYpe — 3BpeMMU3MBbI
dumag mobsu, cryuaiinetli pebeHOK M yCcTap. HU omeyke dume.

SBdemmsmsl love child vi dumsa 110681 TOAUEPKUBAIOT, UTO peOEHOK, XOTbh
U POXAEH BHe Opaka, ObIA 3auaT B AIOOBM, a He IOSIBUACSI OT CAYYaifHO
cesisn. Cayuaiinoii pebéHok n accidental baby, HapoTuB, — PebEHOK, MOSBUB-
LIMIACST B pe3yAbTaTe CAyYalHOM CBsI3M, He3allAaHMpoBaHHO. HesamaaHupo-
BaHHOTO pebéHKa, pOXXASHHOTO B 6pake, TakKe Ha3bIBAIOT CIYHUALHbIM PeOEH-
kom/accidental baby.

Hu omeyxe dume 3adpukcmpoBaHO Kak 5BdpeMm3M B HapoAHOU peun B X VII
B ¥ YIIOTPEOASIAOCH BMECTO MPSIMOTO HaIMEHOBaHMSI He3aKOHHOPOXKA€HHOTO
(Cermruxkmna 2008: 272). Hu omeyke — He MMEIOIINMIA OTLIA, TO €CTh HU Ormeyke
dume — peb€HOK, OpMIIMAABHO He MIMEIOIINIA OTIIA.

Ynorpebaerne dppaseorornsma-ssdpemnsma born on the wrong side of the
blanket moapasymeBaeT, 4TO 3a4yaTie peOEHKA IMPOM3OIINO He Ha OpadHOM
AOXe, UTO MOXET TOABEPTaThCSI OCYXAEHUIO B OOIIIEeCTBE, CUMTATHCS Helpa-
BUABHBIM — He Ha IpaBUABHOM, He Ha TOM CTOpOHe oaesira. OAesIAO B AaH-
HOM CAyuae — MeTadpopa Ccympykeckoro aoxa. Cp.: mpumMep ynorpebaeHmst
dpaseorormsma m3 pomara Pepr Marikaz Kentucky Heat (Kapa Kenryxm):
“The Thorntons, my family, have it. It doesn’t matter that I was born on the wrong
side of the blanket. I'm one of them, and it is to that family that I pledge my loyalties”
(Michaels 2002: 91). Pyc.: “3to ectb u y moeit cemby, y TopaTOHOB. TO, uTO
s1 BHeOpaUHbIN pebEHOK, He MMeeT 3HaueHMsI. S| OAHA U3 HUX, U 5TOM ceMbe
s IpepaHa” .
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Wood colt (woods colt) M3HAUAABHO YIIOTPEOASIAM IO OTHOIIEHNIO K He3a-
IIAQHVPOBAHHO CIIapMBAIOIIMMCSI AOIIAASM. Tak, mepBoe 3HaYeHMe wood colt
B CAOBApsIX aHTAMIICKOTO sI3bIka — “a horse that is the offspring of a chance
mating” (Merriam-Webster online dictionary: https: //www.merriam-webster.
com/dictionary /woods%?20colt). Pyc.: Arol1aab, mosiBUBIIIasiCS Ha CBET B pe-
3yAbTaTe CAy4alHOTO criapuBaHusi. Bo BTopom 3Hauermm wood colt (woods colt)
3apMKCMPOBAHO B CAOBApsIX BPEeMM3MOB aHTAMIICKOTO sI3bIKa: «a bastard,
the comparison being to a horse of unknown paternity» (Rawson 1981: 310).
Pyc.: “BHeOpauHbI pe6EHOK, CpaBHEHNE C )KepebEHKOM, ITPOUCXOXAEHNE KO-
Toporo HemsBecTHO”. Cp.: mpuMep yroTpebreHMsI Ppa3eororm3Ma U3 poMaHa
Bloody Hand (Kposasas pyxa) Mstta bpayna: “A mulatto woods colt who was to-
lerated for his skills and the fact that he wouldn't sass off of anyone. Back East,
though, that wouldn’t work” (Braun 1996: 147). Pyc.: “MyaaT, BHe6padHbIi1 pe-
6EHOK, ero TepIieAM TaM TOABKO 3a €rO HaBbIKM U TIOTOMY, UTO 3HAAM, UTO OH
HJ Ha KOTO He cTaHeT orpbisaThbcst. Ho, BepHMch oH Ha BocToxk, Bcé 66100 6bI
mHaue” .

6. 3aKAOUeHMe

B ocHOBe dpazeororn3moB-3BpeMn3MOB Ha TeMy POXAEHMs, YIoTped-
ASTIOLLIVIXCSI B PYCCKOSI3bIYHOM M aHTAOSI3bIYHOM KYABTYPE, AeXaT KaK CXOXue
06pa3sbl, OTpaXkarollye YHMBEPCAAbHOE B SI3bIKOBOM KapTUMHE MMpa VAU SIB-
ASIIOIILIVIECS] 3aMIMCTBOBAHWSIMM, TaK M Pa3AMUHbIe, 0O6YCAOBAEHHbBIE 0COOEHHO-
CTSIMM AAHHOM KyABTYpbI. Tak, B oCHOBe opa3eoA0rn3MOB-3BPeMI3MOB, YTIO-
TPeOASIIOIIMXCST AASI HEIIPSIMOTO MIMEHOBaHMsSI 6epeMeHHOCTM B aHT'AOSI3bIU-
HOI KYABTYpe, AeXaT 06pa3bl XxAeba B Ileun, TOPOIIMHKMA B CTPYUKe, M3IOMHO-
ro IIyAMHTa, KAyba Kak coobIIecTsa, K KOTOPOMY IIPMHAAAEXAT Bce OyAyIIe
MaTepy, CeMbM, POCTa U T.A.; CTIOCOOBI ONpeAeAeHMsT bepeMeHHOCTH. B ocHO-
Be GOABIINMHCTBA (PPa3eOAOTM3MOB-9B(PEMI3MOB PYCCKOSI3bIYHOM Ky ABTYPBI,
YTIOTPEOASIOIINXCST AASI HEIIPSIMOTO MMEHOBaHMSI 6epeMeHHOCTH, AeXUT 06-
pasHoe CpaBHeHMe C HOIIeM M TSDKEeCTBhIO, UTO TakXXe HaXOAVIM M B IpuMe-
pax aHrAOSI3bIYHOM KYABTYpbI. Kak B pycCKOSI3BIUHOM, TaK M B aHIAOSI3bIU-
HOJI KyAbTYpe pacipocTpaHeHbl (ppa3eoA0rn3MbI-5BPeMI3MBbI, TIOAUEPKIBa-
IOIlIVie M3MEHeHNe 71010%CeH1LI, B KOTOPOM OKa3bIBaeTcsl XKeHIIMHa, 3abepe-
MeHeB, a TakKXe OXIMAAHMe U TIOATOTOBKY K MaTepMHCTBY. Poabl B dpaseo-
AOTM3Max-3BpeMI3MaX PyCCKOSI3bIYHOM ¥ @aHTAOSI3bIYHOM KYABTYPBI YIIOA06-
ASIIOTCSI TPYAY, TSIKEAOM paboTe; B PYCCKOSI3BIYHOM KYABTYpPEe POABI TakXe
YTIOAOOASIIOTCSI Ty TEIIIECTBIIO, @ B aHTAOSI3BIYHOM KYABTYpe IOAYEPKIBaeT-
CsI CBSI3b ITpOIIecca POAOB C HEOOXOAMMOCTBIO POXKEHMIIbI IIPOBOAUTD AOATOE
BpeMs B niocTeAn. Poxaenne B dppaseorormsmax-sBpeMmsMax pycckosi3bIu-
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HOV ¥ aHTAOSI3bIUHONM KYABTYPbI OIMCBIBAETCSI KaK PaAOCTb, cdacTbe, HAa-
TOCAOBEHME, a B PYCCKOSI3bIYHOM KYABType TakXe U KaK OCBOOOXAEHMEe OT
HOLM. AeTsIM 06 X TIOSIBA€HVMM Ha CBET B PYCCKOSI3bIYHOM M aHTAOSI3bIYHOM
KYAbTYpe pacckasbIBaIOT C IIOMOIIBI0 PPa3eoAOrM3MOB-3BPeMI3MOB, BOCXO-
ASILIVX K APeBHMM MMdpaM U CKa3KaM, COTAACHO KOTOPbIM MaAbIIIIel HaXOAST
B paCcTeHUSIX VAV MIX IIPUMHOCSIT IITUIIBI VAV XVBOTHBIe. ATy, POXAEHHbIE BHE
6paka, B (ppazeorormsmax-s3BdpeMmn3Max PyCCKOSI3BIYHON M aHTAOSI3bIUHON
KYABTYpPBI MOTYT OBITh IPEACTABAEHBI KaK IIAOA AOOBM VMIAM CAYYalHOCTD.
B dpaseorormzmax-sBdpeMmsmMax aHTAOSI3BIYHOM KYABTYpbI BHeOpaUHbIe Ae-
TU TaK>kKe OIMCHIBAIOTCSI KaK OIIOKa, UTO-TO HeIpaBMABHOE VA He3allAaHN-
poBaHHOe.

[ToABOASI MTOTM, OTMETUM, UTO 3B(peMM3MbI — M3BECTHbIE C ApeBHeV-
IIMX BpeMEH, 0cobble 3HAKM SI3bIKA M KYABTYPBI, IPEACTaBASIOLINE COOO
HelpsIMble VIMEHOBaHMSI IIPEAMETOB, SIBACHIA VAV ACVICTBUIA, TIPSIMOe yKas3a-
HIe Ha KOTOpPbIE SIBASIETCSI B AAHHOV CUTyallyi HeyMeCTHbIM. K3HauaabHO
BO3HMKIIIVIE AASI 3aMeHBI TabyMpPOBaHHbIX CAOB B SI3bIKe, B HACTOSIIIIEe BpeMsI
3B(peMM3MBbI MICIIOAB3YIOTCSI AASI CMSITUeHMsI U ByaanpoBanust. OAHaKO, KOTAa
peub MAET O CaKpaAbHBIX AASI AFOAEV TeMaXx, Kak, HallpuMep, TeMa POXAeHNs,
HEeAb3sT IOAHOCTBIO MICKAIOUATh CA€ABI MpeXXHel PYHKIMM, eCAM, 3aTparupast
AaHHbIE TeMbl, MHOTTE ¥ CeTOAHSI PEATIOUMTAIOT BbIPA3UThHCSI MHOCKA3aTeAb-
HO. B ocHOBe 3BeMM3MOB AeXXUT MPUHLMI HeIIPsSIMOM HOMMHALIMN, TIPEATIO-
Aarajomyii mpeAHaMepeHHO MHOCKa3aTeAbHOe obo3HaueHMe obbexTa. dpa-
3€0AO0TM3MbI, KaK M 5B(peMIU3MBbI, XapaKTepU3yIOTCsI CeMaHTUUIeCKOM Heolpe-
AEAEHHOCTBIO, OAaropapsi UeMy SIBASIFOTCSI TTOAXOASIIVMM MaTepUaAOM AASI
cMsTdeHMs: 1 ByaAnposaHus. OAHaKO He A060M (ppa3eoAOrM3M BHICTYTIAeT
B KauecTBe 3Bdpemumama. Kpome TOro, c TedeHneM BpeMeHN CAOBa M BbIpaxe-
HISI, CTIOAB30BaBILINECs] C 5BPeMMUCTIYECKON 1IeAbIO, MOTYT BBIATHU M3 yTIO-
TpebAeHNSI AU YTPaTUTDh 3BPEMICTIUECKYIO (PYHKIINIO U TTePENTI B paspsia
AviccpeMM3MOB, IpMobpeTasi OTpUIaTeAbHble KOHHOTaIym. Taxk, MHOrme dopa-
3€0AO0TM3MbI, YUaCTBOBaBIINE B 5BpeMIM3alliy TEMbI POKAEHMS B TIPOIIIAOM,
CEerOAHSI MOT'YT BOCIIPVMHMMATLCS KaK ByAbrapHasi peub, a B SI3bIKe BO3HMKAIOT
HOBbIe 5B(PeMMU3MBbL.
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Taboo and the topic of birth in Russian and English
phraseological euphemisms

Summary

The article deals with the analysis of Russian and English phraseological units
which are used euphemistically when people address the topic of birth. The topic of
birth and pregnancy has always been of key importance in different cultures. How-
ever, birth being a sensible subject, speakers of different languages have always tried
not to state things straightforwardly while discussing the topic. The main objective
of the research given is to describe the images forming a basis of phraseological
euphemisms used to talk about birth and pregnancy, as well as identify the main si-
milarities and differences of such euphemisms in the English and Russian languages.



